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sance de ce registre et a en de- 
mander des extraits certifies con- 
formes. 

En foi de quoi, les Plenipoten- 
tiaries ont revetu la presente Con- 
vention de leurs signatures. 

Fait a La Haye, le dix-huit octo- 
bre mil neuf cent sept, en un seul 
exemplaire qui restera depose dans 
les archives du Gouvernement des 
Pays-Bas et dont des copies, cer- 
tifiees conformes, seront remises 
par la voie diplomatique aux Puis- 
sances qui ont ete eonviees a la 
Deuxieme Conference de la Paix. 



and to be supplied with duly certi- 
fied extracts from it. 

In faith whereof the plenipoten- 
tiaries have appended their signa- 
tures to the present convention. 

Done at The Hague, the 18th 
October, 1907, in a single copy, 
which shall remain deposited in the 
archives of the Netherlands Gov- 
ernment, and duly certified copies 
of which shall be sent, through the 
diplomatic channel, to the powers 
invited to the Second Peace Con- 
ference. 



Convention relative a I'etablisse- 
ment d'une cow internationale 
des prises. 

Sa Majeste l'Empereur d'Alle- 
magne, Eoi de Prusse; etc.: 

Animes du desir de regler d'une 
maniere equitable les differends qui 
s'elevent, parfois, en eas de guerre, 
maritime, a propos des decisions 
des tribunaux de prises nationaux ; 

Estimant que, si ces tribunaux 
doivent continuer a statuer suivant 
les formes prescrites par leur legis- 
lation, il importe que, dans des cas 
determines, un recours puisse §tre 
forme sous des conditions qui con- 
cilient, dans la mesure du possible, 



[Translation.] 

Convention Relative to the Estab- 
lishment of an International 
Prize Court. 

His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia ; etc. : 

Animated by the desire to settle 
in an equitable manner the differ- 
ences which sometimes arise in the 
course of a naval war in connec- 
tion with the decisions of national 
prize courts ; 

Considering that, if these courts 
are to continue to exercise their 
functions in the manner deter- 
mined by national legislation, it is 
desirable that in certain cases an 
appeal should be provided under 
conditions conciliating, as far as 
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les intergts publics et les interets 
prives engages dans toute affaire de 
prises ; 

Considerant, d'autre part, que 
l'institution d'une Cour inter- 
nationale, dont la competence et la 
procedure seraient soigneusement 
reglees, a paru le meilleur moyen 
d'atteindre ce but; 

Persuades, enfin, que de cette 
fagon les consequences rigoureuses 
d'une guerre maritime pourront 
§tre attenuees; que notamment les 
bons rapports entre les belligerants 
et les neutres auront plus de chance 
d'etre maintenus et qu'ainsi la con- 
servation de la paix sera mieux 
assuree ; 

Desirant conclure une conven- 
tion a cet effet, ont nomme pour 
Leurs Plenipotentiaires, savoir: 



possible, the public and private in- 
terests involved in matters of prize ; 

Considering, moreover, the insti- 
tution of an international court, 
whose jurisdiction and procedure 
would be carefully defined, has 
seemed to be the best method of 
attaining this object; 

Convinced, finally, that in this 
manner the hardships consequent 
on naval war would be mitigated; 
that, in particular, good relations 
will be more easily maintained be- 
tween belligerents and neutrals and 
peace better assured ; 



Desirous of concluding a con- 
vention to this effect, have ap- 
pointed the following as their 
plenipotentiaries : 



[Designation des Plenipoten- 
tiaires.] 



[Names of plenipotentiaries.] 



Lesquels, apres avoir depose 
leurs pleins pouvoirs, trouves en 
bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes: 



Who, after depositing their full 
powers, found in good and due 
form, have agreed upon the follow- 
ing provisions: 



Titre I. — Dispositions generates. 

Article premier. 

La validite de la capture d'un 
navire de commerce ou de sa car- 
gaison est, s'il s'agit de proprietes 
neutres ou ennemies, etablie devant 



Title I. — General provisions. 

Article 1. 

The validity of the capture of a 
merchant ship or its cargo is de- 
cided before a prize court in ac- 
cordance with the present conven- 
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une juridiction des prises con- 
formement a la presente Conven- 
tion. 

Aeticle 2. 

La juridiction des prises est ex- 
ercee d'abord par les tribunaux de 
prises du belligerant capteur. 

Les decisions de ces tribunaux 
sont prononcees en seance publique 
ou notifiees d'office aux parties neu- 
tres ou ennemies. 



tion when neutral or enemy prop- 
erty is involved. 

Article 2. 

Jurisdiction in matters of prize 
is exercised in the first instance by 
the prize courts of the belligerent 
captor. 

The judgments of these courts 
are pronounced in public or are 
officially notified to parties con- 
cerned who are neutrals or enemies. 



Article 3. 

Les decisions des tribunaux de 
prises nationaux peuvent §tre 
l'objet d'un recours devant la Cour 
internationale des prises : 

1°. lorsque la decision des tri- 
bunaux nationaux concerne 
les proprietes d'une Puis- 
sance ou d'un particulier 
neutres ; 
2°. lorsque ladite decision con- 
cerne des proprietes enne- 
mies et qu'il s'agit: 
a) de marchandises chargees 

sur un navire neutre, 
i) d'un navire enenmi, qui 
aurait ete capture dans 
les eaux territoriales 
d'une Puissance neutre, 
dans le cas ou cette 
Puissance n'aurait pas 
fait de cette capture 
l'objet d'une reclama- 
tion diplomatique, 



Article 3. 

The judgments of national prize 
courts may be brought before the 
International Prize Court: 



1. When the judgment of the 

national prize courts affects 
the property of a neutral 
power or individual; 

2. When the judgment affects 

enemy property and re- 
lates to — 
(a) Cargo on board a neu- 
tral ship ; 
(&) An enemy ship captured 
in the territorial 
waters of a neutral 
power, when that 
power has not made 
the capture the sub- 
ject of a diplomatic 
claim; 
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c) d'une reclamation fondee 
sur l'allegation que la 
capture aurait ete 
effectuee en violation, 
soit d'une disposition 
conventionnelle en vi- 
gueur entre les Puis- 
sances belligerantes, 
soit d'une disposition 
legale edictee par le 
belligerant capteur. 

Le recours eontre la decision des 
tribunaux nationaux peut etre 
fonde sur ce que cette decision ne 
serait pas justifiee, soit en fait, soit 
en droit. 

Article 4. 

Le recours peut etre exerce : 
1°. par une Puissance neutre, si 
la decision des tribunaux 
nationaux a porte atteinte a 
ses propriety ou a celles de 
ses ressortissants (article 3 — 
1°) ou s'il est allegue que la 
capture d'un navire ennemi 
a eu lieu dans les eaux terri- 
toriales de cette Puissance 
(article 3 — 2° b) ; 
2°. par un particulier neutre, si 
la decision des tribunaux 
nationaux a porte atteinte a 
ses proprietes (article 3 — ■ 
1°), sous reserve toutefois 
du droit de la Puissance 
dont il releve, de lui inter- 
dire l'acces de la Cour ou 
d'y agir elle-meme en ses 
lieu et place ; 



(c) A claim based upon the 
allegation that the 
seizure has been 
effected in violation 
either of the provi- 
sions of a convention 
in force between the 
belligerent powers, or 
of an enactment is- 
sued by the belligerent 
captor. 

The appeal against the judgment 
of the national court can be based 
on the ground that the judgment 
was wrong either in fact or in law. 

Article 4. 

An appeal may be brought : 

1. By a neutral power, if the 

judgment of the national 
tribunals injuriously affects 
its property or the prop- 
erty of its nationals (article 
3, 1), or if the capture of 
an enemy vessel is alleged to 
have taken place in the ter- 
ritorial waters of that power 
(article 3, 2, b) ; 

2. By a neutral individual, if the 

judgment of the national 
court injuriously affects his 
property (article 3, 1), sub- 
ject, however, to the reserva- 
tion that the power to which 
he belongs may forbid him 
to bring the case before the 
court, or may itself under- 
take the proceedings in his 
place ; 
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3°. par un particulier relevant de 
la Puissance ennemie, si la 
decision des tribunaux 
nationaux a porte atteinte a 
ses proprietes dans les con- 
ditions visees a l'article 3 — 
2°, a l'exception du cas 
prevu par l'alinea 6. 



3. By an individual subject or 
citizen of an enemy power, 
if the judgment of the 
national court injuriously 
affects his property in the 
cases referred to in article 
3, (2), except that men- 
tioned in paragraph b. 



Article 5. 

Le recours peut aussi etre exerce, 
dans les memes conditions qu'a 
l'article precedent, par les ayants- 
droit, neutres ou ennemis, du par- 
ticulier auquel le recours est ac- 
corde, et qui sont intervenus devant 
la juridiction nationale. Ces 
ayants-droit peuvent exercer indi- 
viduellement le recours dans la 
mesure de leur interSt. 



II en est de meme des ayants- 
droit, neutres ou ennemis, de la 
Puissance neutre dont la propriety 
est en cause. 



Article 5. 

An appeal may also be brought 
on the same conditions as in the 
preceding article by persons be- 
longing either to neutral states or 
to the enemy, deriving their rights 
from and entitled to represent an 
individual qualified to appeal, and 
who have taken part in the pro- 
ceedings before the national court. 
Persons so entitled may appeal 
separately to the extent of their 
interest. 

The same rule applies in the case 
of persons belonging either to 
neutral states or to the enemy who 
derive their rights from and are 
entitled to represent a neutral 
power whose property was the sub- 
ject of the decision. 



Article 6. 

Lorsque, conformement a l'arti- 
cle 3 ci-dessus, la Cour internatio- 
nale est competente, le droit de juri- 
diction des tribunaux nationaux ne 
peut etre exerce a plus de deux 
degres. II appartient a. la legisla- 
tion du belligerant capteur de de- 



Article 6. 

When, in accordance with the 
above article 3, the International 
Court has jurisdiction the national 
courts can not deal with a case in 
more than two instances. The 
municipal law of the belligerent 
captor shall decide whether the 
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cider si le recours est ouvert apres 
la decision rendue en premier res- 
sort ou seulement apres la decision 
rendue en appel ou en cassation. 

Faute par les tribunaux natio- 
naux d'avoir rendu une decision de- 
finitive dans les deux ans a compter 
du jour de la capture, la Cour peut 
etre saisie directement. 



case may be brought before the In- 
ternational Court after judgment 
has been given in first instance or 
only after an appeal. 

If the national courts fail to give 
final judgment within two years 
from the date of capture, the case 
may be carried direct to the Inter- 
national Court. 



Article 7. 

Si la question de droit a rSsoudre 
est pr6vue par une Convention en 
vigueur entre le belligerent capteur 
et la Puissance qui est elle-meme 
partie au litige ou dont le ressortis- 
sant est partie au litige, la Cour se 
conforme aux stipulations de ladite 
Convention. 

A defaut de telles stipulations, 
la Cour applique les regies du droit 
international. Si des regies g6n6- 
ralement reconnues n'existent pas, 
la Cour statue d'apres les principes 
generaux de la justice et de l'equit6. 

Les dispositions ci-dessus sont 
egalement applicables en ce qui 
concerne l'ordre des preuves ainsi 
que les moyens qui peuvent etre 
employes. 

Si, conf ormement a l'article 3 — 
2° c, le recours est fonde sur la vio- 
lation d'une disposition legale 
edictee par le bellig£rant capteur, 
la Cour applique cette disposition. 

La Cour peut ne pas tenir 
compte des decheances de procedure 



Article 7. 

If a question of law to be de- 
cided is covered by a treaty in force 
between the belligerent captor and 
a power which is itself or whose 
subject or citizen is a party to the 
proceedings, the court is governed 
by the provisions of the said treaty. 

In the absence of such provi- 
sions, the court shall apply the 
rules of international law. If no 
generally recognized rule exists, the 
court shall give judgment in ac- 
cordance with the general princi- 
ples of justice and equity. 

The above provisions apply 
equally to questions relating to the 
order and mode of proof. 



If, in accordance with article 3 
(2) (c), the ground of appeal is 
the violation of an enactment is- 
sued by the belligerent captor, the 
court will enforce the enactment. 

The court may disregard failure 
to comply with the procedure laid 
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edictees par la legislation du bel- 
ligerant capteur, dans les cas ou 
elle estime que les consequences en 
sont eontraires a la justice et a 
l'equite\ 



down in the enactments of the bel- 
ligerent captor when it is of opin- 
ion that the consequences of com- 
plying therewith are unjust and 
inequitable. 



Article 8. 

Si la Cour prononce la validite 
de la capture du navire ou de la 
cargaison, il en sera dispose con- 
formement aux lois du bellig^rant 
capteur. 

Si la nullite de la capture est 
prononcee, la Cour ordonne la res- 
titution du navire ou de la car- 
gaison et fixe, s'il y a lieu, le mon- 
tant des dommages-int6rets. Si 
le navire ou la cargaison ont 6te 
vendus ou detruits, la Cour deter- 
mine l'indemnite a accorder de ce 
chef au proprietaire. 

Si la nullite de la capture avait 
ete prononcee par pa juridiction 
nationale, la Cour n'est appelee a 
statuer que sur les dommages et 
interets. 



Article 8. 

If the court pronounces the cap- 
ture of the vessel or cargo to be 
valid, they shall be disposed of in 
accordance with the laws of the 
belligerent captor. 

If it pronounces the capture to 
be null, the court shall order resti- 
tution of the vessel or cargo, and 
shall fix, if there is occasion, the 
amount of the damages. If the 
vessel or cargo have been sold or 
destroyed, the court shall deter- 
mine the compensation to be given 
to the owner on this account. 

If the national court pronounced 
the capture to be null, the court 
can only be asked to decide as to 
the damages. 



Article 9. 

Les Puissances contractantes 
s'engagent a se soumettre de bonne 
foi aux decisions de la Cour in- 
ternationale des prises et a les 
exeeuter dans le plus bref delai 
possible. 



Article 9. 

The contracting powers under- 
take to submit in good faith to the 
decisions of the International Prize 
Court and to carry them out with 
the least possible delay. 
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Titee II. — Organisation de la 
Cow internationale des prises. 

Article 10. 

La Cour internationale des prises 
Be compose de juges et de juges 
suppliants, nommes pour les 
Puissances contraetantes et qui 
tous devront etre des jurisconsultes 
d'une competence reconnue dans 
les questions de droit interna- 
tional maritime et jouissant de la 
plus haute consideration morale. 

La nomination de ees juges et 
juges suppleants sera faite dans 
les six mois qui suivront la ratifi- 
cation de la presente Convention. 



Title II. — Constitution of the 
International Prize Court. 

Article 10. 

The International Prize Court is 
composed of judges and deputy 
judges, who will be appointed by 
the contracting powers, and must 
all be jurists of known proficiency 
in questions of international mari- 
time law, and of the highest moral 
reputation. 

The appointment of these judges 
and deputy judges shall be made 
within six months after the ratifica- 
tion of the present convention. 



Article 11. 

Les juges et juges suppleants 
sont nommes pour une periode de 
six ans, a compter de la date ou 
la notification de leur nomination 
aura ete recue par le Conseil ad- 
ministratif institue' par la Conven- 
tion pour le reglement pacifique des 
confiits internationaux du 29 
juillet 1899. Leur mandat peut 
etre renouvele\ 

En cas de dSces ou de demission 
d'un juge ou d'un juge suppleant, 
il est pourvu a son remplacement 
selon le mode fixe pour sa nomina- 
tion. Dans ce cas, la nomination 
est faite pour une nouvelle periode 
de six ans. 



Article 11. 

The judges and deputy judges 
are appointed for a period of six 
years, reckoned from the date on 
which the notification of their ap- 
pointment is received by the Ad- 
ministrative Council established by 
the convention for the pacific settle- 
ment of international disputes of 
the 29th July, 1899. Their ap- 
pointments can be renewed. 

Should one of the judges or 
deputy judges die or resign, the 
same procedure is followed for fill- 
ing the vacancy as was followed for 
appointing him. In this case, the 
appointment is made for a fresh 
period of six years. 
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Article 12. 

Les juges de la Cour interna- 
tionale des prises sont egaux entre 
eux et prennent rang d'apres la 
date ou. la notification de leur 
nomination aura ete regue (article 
11 alinea 1), et, s'ils siegent a 
tour de role (article 15 alinea 2), 
d'apres la date de leur entree en 
fonctions. La preseance appartient 
au plus age, au cas ou la date est 
la m@me. 

Les juges suppleants sont, dans 
l'exercice de leurs fonctions, assimi- 
les aux juges titulaires. Toutefois 
ils prennent rang apres ceux-ci. 



Article 12. 

The judges of the International 
Prize Court are all equal in rank 
and have precedence according to 
the date on which the notification 
of their appointment was received 
(article 11, paragraph 1), and if 
they sit by rota (article 15, para- 
graph 2), according to the date on 
which they entered upon their 
duties. When the date is the same 
the senior in age takes precedence. 

The deputy judges when acting 
are assimilated to the judges. 
They rank, however, after them. 



Article 13. 

Les juges jouissent des privileges 
et immunites diplomatiques dans 
l'exercice de leurs fonctions et en 
dehors de leur pays. 

Avant de prendre possession de 
leur siege, les juges doivent, devant 
le Conseil administratis pr§ter ser- 
ment ou faire une affirmation 
solennelle d'exercer leurs fonctions 
avec impartialite et en toute con- 
science. 

Article 14. 

La Cour fonctionne au nombre 
de quinze juges; neuf juges con- 
stituent le quorum necessaire. 

Le juge absent ou emp§che est 
remplace par le suppleant. 



Article 13. 

The judges enjoy diplomatic 
privileges and immunities in the 
performance of their duties and 
when outside their own country. 

Before taking their seat, the 
judges must swear, or make a 
solemn promise before the Admin- 
istrative Council, to discharge their 
duties impartially and conscien- 
tiously. 



Article 14. 

The court is composed of fifteen 
judges; nine judges constitute a 
quorum. 

A judge who is absent or pre- 
vented from sitting is replaced by 
the deputy judge. 
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Article 15. 

Les juges nommes par les Puis- 
sances contractantes dont les noms 
suivent: l'Allemagne, les Etats- 
Unis d'Amerique, l'Autriche-Hon- 
grie, la France, la Grande-Bre- 
tagne, l'ltalie, le Japon et la 
Eussie sont toujours appeles a 
sieger. 

Les juges et les juges suppleants 
nommes par les autres Puissances 
contractantes siegent a tour de 
role d'apres le tableau annexe a la 
presente Convention; leurs fonc- 
tions peuvent <Hre exercees succes- 
sivement par la meme personne. 
Le meme juge peut etre nomme 
par plusieurs desdites Puissances. 



Article 15. 

The judges appointed by the fol- 
lowing contracting powers: Ger-. 
many, the United States of Amer- 
ica, Austria-Hungary, Prance, 
Great Britain, Italy, Japan, and 
Eussia, are always summoned to 
sit. 

The judges and deputy judges 
appointed by the other contracting 
powers sit by rota as shown in the 
table annexed to the present con- 
vention; their duties may be per- 
formed successively by the same 
person. The same judge may be 
appointed by several of the said 
powers. 



Article 16. 

Si une Puissances belligerante 
n'a pas, d'apres le tour de role, 
un juge si^geant dans la Cour, elle 
peut demander que le juge nomme 
par elle prenne part au jugement 
de toutes les affaires provenant de 
la guerre. Dans ce cas, le sort 
determine lequel des juges siegeant 
en vertu du tour de role doit s'ab- 
stenir. Cette exclusion ne saurait 
s'appliquer au juge nomme par 
l'autre belligerant. 

Article 17. 

Ne peut sieger le juge qui, a 
un titre quelconque, aura concouru 
a la decision des tribunaux na- 
tionaux ou aura figure' dans l'in- 



Article 16. 

If a belligerent power has, ac- 
cording to the rota, no judge 
sitting in the court, it may ask that 
the judge appointed by it should 
take part in the settlement of all 
cases arising from the war. Lots 
shall then be drawn as to which of 
the judges entitled to sit according 
to the rota shall withdraw. This 
arrangement does not affect the 
judge appointed by the other bel- 
ligerent. 

Article 17. 

No judge can sit who has been 
a party, in any way whatever, to 
the sentence pronounced by the 
national courts, or has taken part 
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stance comme conseil ou avocat 
d'une partie. 

Aucun juge, titulaire ou sup- 
pleant, ne peut intervenir comme 
agent ou comme avocat devant la 
Cour internationale des prises ni 
y agir pour une partie en quelque 
qualite que ce soit, pendant toute 
la duree de ses fonctions. 

Article 18. 

Le belligerant capteur a le droit 
de designer un ofBcier de marine 
d'un grade eleve qui siegera en 
qualite d'assesseur avec voix con- 
sultative. La meme faculte ap- 
partient a la Puissances neutre. 
qui est elle-meme partie au litige, 
ou a la Puissance dont le ressortis- 
sant est partie au litige; s'il y a, 
par application de cette derniere 
disposition, plusieurs Puissances 
interessees, elles doivent se con- 
certer, au besoin par le sort, sur 
l'officier a designer. 

Article 19. 

La Cour elit son President et 
son Vice-President a la majorite 
absolue des suffrages exprimes. 
Apres deux tours de scrutin, l'elec- 
tion se fait a la majorite relative 
et, en cas de partage des voix, le 
sort decide. 

Article 20. 

Les juges de la Cour interna- 
tionale des prises touchent une in- 
demnity de voyage fixee d'apres les 



in the case as counsel or advocate 
for one of the parties. 

No judge or deputy judge can,, 
during his tenure of office, appear, 
as agent or advocate before the In- 
ternational Prize Court, nor act for 
one of the parties in any capacity 
whatever. 



Article 18. 

The belligerent captor is entitled 
to appoint a naval officer of high 
rank to sit as assessor, but with no 
voice in the decision. A neutral 
power, which is a party to the pro- 
ceedings or whose subject or citizen 
is a party, has the same right of 
appointment; if as the result of 
this last provision more than one 
power is concerned, they must 
agree among themselves, if neces- 
sary by lot, on the officer to be ap- 
pointed. 



Article 19. 

The court elects its President 
and Vice-President by an absolute 
majority of the votes cast. After 
two ballots, the election is made by 
a bare majority, and, in case the 
votes are equal, by lot. 

Article 20. 

The judges on the International 
Prize Court are entitled to travel- 
ing allowances in accordance with 
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reglements de leur pays et recoi- 
vent, en outre, pendant la session 
ou pendant l'exercice de fonetions 
conferees par la Cour, une somme 
de cent florins neerlandais par jour. 



Ces allocations, comprises dans 
les frais generaux de la Cour pr6- 
vus par l'article 47, sont versees 
par l'entremise du Bureau inter- 
national institue par la Conven- 
tion du 29 juillet 1899. 

Les juges ne peuvent recevoir 
de leur propre Gouvernement ou 
de celui d'une autre Puissances 
aucune remuneration comme mem- 
bres de la Cour. 

Article 21. 

La Cour internationale des prises 
a son siege a La Haye et ne peut, 
sauf le cas de force majeure, le 
transporter ailleurs qu'avec l'as- 
sentiment des parties belligerantes. 



Article 22. 

Le Conseil administratif, dans 
lequel ne figurent que les repre- 
sentants des Puissances contrac- 
tantes, remplit, a l'egard de la Cour 
internationale des prises, les fone- 
tions qu'il remplit a l'egard de la 
Cour permanente d'arbitrage. 

Article 23. 

Le Bureau international sert de 
greffe a la Cour internationale des 



the regulations in force in their 
own country, and in addition re- 
ceive, while the court is sitting or 
while they are carrying out duties 
conferred upon them by the court, 
a sum of 100 Netherland florins 
per diem. 

These payments are included in 
the general expenses of the court 
dealt with in article 47, and are 
paid through the International 
Bureau established by the conven- 
tion of the 29th July, 1899. 

The judges may not receive from 
their own government or from that 
of any other power any remunera- 
tion in their capacity of members 
of the court. 

Article 21. 

The seat of the International 
Prize Court is at The Hague, and 
it can not, except in the case of 
force majeure, be transferred else- 
where without the consent of the 
belligerents. 

Article 22. 

The Administrative Council ful- 
fills, with regard to the Inter- 
national Prize Court, the same 
functions as to the Permanent 
Court of Arbitration, but only rep- 
resentatives of contracting powers 
will be members of it. 

Article 23. 

The International Bureau acts 
as registry to the International 
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prises et doit mettre ses locaux et 
son organisation a le disposition 
de la Cour. II a la garde des 
archives et la gestion des affaires 
administratives. 

Le secretaire general du Bureau 
international remplit les fonctions 
de greffier. 

Les secretaires adjoints au 
greffier, les traducteurs et les ste- 
nographes necessaires sont designes 
et assermentes par la Cour. 



Prize Court and must place its 
offices and staff at the disposal of 
the court. It has charge of the 
archives and carries out the ad- 
ministrative work. 

The Secretary-General of the In- 
ternational Bureau acts as Kegis- 
trar. 

The necessary secretaries to as- 
sist the Kegistrar, translators, and 
shorthand writers are appointed 
and sworn in by the court. 



Article 24. 

La Cour decide du choix de la 
langue dont elle fera usage et des 
langues dont l'emploi sera autorisS 
devant elle. 

Dans tous les cas, la langue 
officielle des tribunaux nationaux, 
qui ont connu de l'affaire, peut etre 
employee devant la Cour. 



Article 24. 

The court determines which lan- 
guage it will itself use and what 
languages may be used before it. 

In every case the official language 
of the national courts which have 
had cognizance of the case may 
be used before the court. 



Article 25. 

Les Puissances interessees ont le 
droit de nommer des agents spe- 
ciaux ayant mission de servir d'in- 
termediaires entre Elles et la Cour. 
Elles sont, en outre, autorisees a 
charger des conseils ou avocats de 
la defense de leurs droits et in- 
terets. 

Article 26. 

Le particulier interesse sera rep- 
resents devant la Cour par un man- 
dataire qui doit etre soit un avocat 
autorise a plaider devant une Cour 



Article 25. 

Powers which are concerned in 
a case may appoint special agents 
to act as intermediaries between 
themselves and the court. They 
may also engage counsel or advo- 
cates to defend their rights and 
interests. 

Article 26. 

A private person concerned in 
a case will be represented before 
the court by an attorney, who must 
be either an advocate qualified to 
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d'appel ou une Cour supreme de 
l'un des Pays contractants, soit un 
avoue exergant sa profession aupres 
d'une telle Cour, soit enfin un pro- 
fesseur de droit a une ecole d'en- 
seignement superieur d'un de ces 
pays. 



plead before a court of appeal or a 
high court of one of the contract- 
ing states, or a lawyer practicing 
before a similar court, or, lastly, a 
professor of law at one of the 
institutions of higher learning of 
those countries. 



Article 27. 

Pour toutes les notifications a 
faire, notamment aux parties, aux 
temoins et aux experts, la Cour 
peut s'adresser directment au 
Gouvernement de la Puissance sur 
le territoire de laquelle la notifi- 
cation doit etre effeetuee. II en 
est de meme s'il s'agit de faire 
proceder a l'etablissement de tout 
moyen de preuve. 

Les requetes adressees a cet effet 
seront executees suivant les moyens 
dont la Puissance requise dispose 
d'apres sa legislation interieure. 
Elles ne peuvent etre refusees que 
si cette Puissance les juge de na- 
ture a porter atteinte a sa souve- 
rainete ou a sa securite. S'il est 
donne suite a la requete, les frais 
ne comprennent que les depenses 
d'execution reellement effectuees. 

La Cour a egalement la faculte 
de recourir a l'intermediaire de la 
Puissance sur le territoire de 
laquelle elle a s^n siege. 

Les notifications a faire aux 
parties dans le lieu ou siege la Cour 
peuvent etre executees par le Bu- 
reau international. 



Article 27. 

For all notices to be served, in 
particular on the parties, witnesses, 
or experts, the court may apply di- 
rect to the government of the state 
on whose territory the service is to 
be carried out. The same rule ap- 
plies in the case of steps being 
taken to procure evidence. 



The requests for this purpose are 
to be executed so far as the means 
at the disposal of the power applied 
to under its municipal law allow. 
They can not be rejected unless 
the power in question considers 
them calculated to impair its 
sovereign rights or its safety. If 
the request is complied with, the 
fees charged must only comprise 
the expenses actually incurred. 

The court is equally entitled to 
act through the power on whose 
territory it sits. 

Notices to be given to parties in 
the place where the court sits may 
be served through the International 
Bureau. 
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Titee III. — Procedure devant la Title III. — Procedure in the In- 
Cow Internationale des prises. ternational Prize Court. 



Aetiole 28. 

Le recours devant la Cour in- 
ternationale des prises est forme 
au moyen d'une declaration ecrite, 
faite devant le tribunal national 
qui a statue, ou adressee au Bureau 
international; celui-ci peut etre 
saisi meme par telegramme. 

Le delai du recours est fixe a 
cent vingt jours a dater du jour 
ou la decision a ete prononcee ou 
notifiee (article 2 alinea 2). 



Aeticle 28. 

An appeal to the International 
Prize Court is entered by means of 
a written declaration made in the 
national court which has already 
dealt with the case or addressed to 
the International Bureau; in the 
latter case the appeal can be en- 
tered by telegram. 

The period within which the ap- 
peal must be entered is fixed at 
one hundred and twenty days, 
counting from the day the decision 
is delivered or notified (article 2, 
paragraph 2). 



Aeticle 29. 

Si la declaration de recours est 
faite devant le tribunal national, 
celui-ci, sans examiner si le delai 
a ete observe, fait, dans les sept 
jours qui suivent, expedier le dos- 
sier de l'affaire au Bureau inter- 
national. 

Si la declaration de recours est 
adressee au Bureau international, 
celui-ci en previent directement le 
tribunal national, par telegramme 
s'il est possible. Le tribunal trans- 
mettra le dossier comme il est dit 
a l'alinea precedent. 

Lorsque le recours est forme par 
un particulier neutre, le Bureau 
international en avise immediate- 
ment par telegramme la Puissance 



Aeticle 29. 

If the notice of appeal is entered 
in the national court, this court, 
without considering the question 
whether the appeal was entered in 
due time, will transmit within 
seven days the record of the case 
to the International Bureau. 

If the notice of appeal is sent to 
the International Bureau, the 
Bureau will immediately inform 
the national court, when possible, 
by telegraph. The latter will 
transmit the record as provided in 
the preceding paragraph. 

When the appeal is brought by 
a neutral individual the Inter- 
national Bureau at once informs by 
telegraph the individual's govern- 
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dont releve le particulier, pour per- 
mettre a cette Puissance de faire 
valoir le droit que lui reconnatt 
1'article 4—2°. 



ment, in order to enable it to en- 
force the rights it enjoys under 
article 4, paragraph 2. 



Article 30. 

Dans le cas prevu a l'article 6 
alin6a 2, le recours ne peut §tre 
adresse qu'au Bureau international. 
II doit etre introduit dans les 
trente jours qui suivent l'expiration 
du delai de deux ans. 



Article 31. 

Faute d'avoir forme son recours 
dans le delai fixe a l'article 28 ou 
a l'article 30, la partie sera, sans 
debats, declaree non recevable. 

Toutefois, si elle justifie d'un 
empechement de force majeure et 
si elle a forme" son recours dans 
les soixante jours qui ont suivi la 
cessation de cet empechement, elle 
pexit etre relevee de la decheance 
encourue, la partie adverse ayant 
6te dument entendue. 



Article 30. 

In the case provided for in arti- 
cle 6, paragraph 2, the notice of 
appeal can be addressed to the In- 
ternational Bureau only. It must 
be entered within thirty days of 
the expiration of the period of two 
years. 

Article 31. 

If the appellant does not enter 
his appeal within the period laid 
down in articles 28 or 30, it shall 
be rejected without discussion. 

Provided that he can show that 
he was prevented from so doing by 
force majeure, and that the appeal 
was entered within sixty days after 
the circumstances which prevented 
him entering it before had ceased 
to operate, the court can, after 
hearing the respondent, grant re- 
lief from the effect of the above 
provision. 



Article 32. 

Si le recours a ete forme en 
temps utile, la Cour notifie d'office 
et sans delai a la partie adverse une 
copie certifiee conforme de la dec- 
laration. 



Article 32. 

If the appeal is entered in time, 
a certified copy of the notice of 
appeal is forthwith officially trans- 
mitted by the court to the respond- 
ent. 
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Article 33. 

Si, en dehors des parties qui se 
sont pourvues devant la Cour, il 
y a d'autres interesses ayant le 
droit d'exercer le recours, ou si, 
dans le cas prevu a l'article 29 
alinea 3, la Puissance qui a ete 
avisee, n'a pas fait connaitre sa 
resolution, la Cour attend, pour se 
saisir de l'affaire, que les delais 
prevus a l'article 28 ou a l'article 
30 soient expires. 



Article 33. 

If, in addition to the parties who 
are before the court, there are other 
parties concerned who are entitled 
to appeal, or if, in the case re- 
ferred to in article 29, paragraph 
3, the government who has re- 
ceived notice of an appeal has not 
announced its decision, the court 
will await before dealing with the 
case the expiration of the period 
laid down in articles 28 or 30. 



Article 34. 

La procedure devant la Cour In- 
ternationale comprend deux phases 
distinctes : l'instruction ecrite et les 
debats oraux. 

L'instruction ecrite consiste dans 
le depot et l'echange d'exposes, de 
contre-exposes et, au besoin, de 
repliques dont l'ordre et les delais 
sont fixes par la Cour. Les parties 
y joignent toutes pieces et docu- 
ments dont elles comptent se servir. 



Toute piece, produite par une 
partie, doit etre communiquee en 
copie certifiee conforme a l'autre 
partie par l'intermediaire de la 
Cour. 

Article 35. 

L'instruction ecrite etant ter- 
minee, il y a lieu a une audience 
publique, dont le jour est fixe par 
la Cour. 



Article 34. 

The procedure before the Inter- 
national Court includes two dis- 
tinct parts: the written pleadings 
and oral discussions. 

The written pleadings consist of 
the deposit and exchange of cases, 
counter-cases, and, if necessary, of 
replies, of which the order is fixed 
by the court, as also the periods 
within which they must be deliv- 
ered. The parties annex thereto all 
papers and documents of which 
they intend to make use. 

A certified copy of every docu- 
ment procured by one party must 
be communicated to the other party 
through the medium of the court. 

Article 35. 

After the close of the pleadings, 
a public sitting is held on a day 
fixed by the court. 
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Dans cette audience, les parties 
exposent l'etat de l'affaire en fait 
et en droit. 

La Cour peut, en tout etat de 
cause, suspendre les plaidoiries, soit 
a la demande d'une des parties, 
soit d'ofnce, pour proceder a une 
information complementaire. 



Article 36. 

La Cour internationale peut 
ordonner que 1'information com- 
plementaire aura lieu, soit con- 
formement aux dispositions de 
Particle 27, soit directement devant 
elle ou devant un ou plusieurs de 
ses membres en tant que cela peut 
se faire sans moyen coercitif ou 
comminatoire. 

Si des mesures d'information 
doivent 6tre prises par des mem- 
bres de la Cour en dehors du terri- 
toire oft elle a son siege, l'assenti- 
ment du Gouvernement stranger 
doit etre obtenu. 



At this sitting the parties state 
their view of the case both as to 
the law and as to the facts. 

The court may, at any stage of 
the proceedings, suspend speeches 
of counsel, either at the request of 
one of the parties, or on their own 
initiative, in order that supplemen- 
tary evidence may be obtained. 

Article 36. 

The International Court may 
order the supplementary evidence 
to be taken either in the manner 
provided by article 27, or before 
itself, or one or more of the mem- 
bers of the court, provided that 
this can be done without resort to 
compulsion or the use of threats. 

If steps are to be taken for the 
purpose of obtaining evidence by 
members of the court outside the 
territory where it is sitting, the 
consent of the foreign government 
must be obtained. 



Article 37. 

Les parties sont appelees a, as- 
sister a toutes mesures destruc- 
tion. Elles recoivent une copie 
certifiee eonforme des proces-ver- 
baux. 

Article 38. 

Les dSbats sont diriges par le 
President ou le Vice-President et, 
en cas d'absence ou d'empechement 
de l'un et de 1'autre, par le plus 
ancien des juges presents. 



Article 37. 

The parties are summoned to 
take part in all stages of the pro- 
ceedings and receive certified copies 
of the minutes. 



Article 38. 

The discussions are under the 
control of the President or Vice- 
President, or, in case they are ab- 
sent or can not act, of the senior 
judge present. 
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Le juge nomme par une partie 
belligerante ne pent sieger comme 
President. 



The judge appointed by a bel- 
ligerent party can not preside. 



Article 39. 

Les dSbats sont public sauf le 
droit pour une Puissance en litige 
de demander qu'il y soit procede 
a huis clos. 

lis sont consigned dans des pro- 
ces-verbaux, que signent le Presi- 
dent et le greffler et qui seuls ont 
caractere authentique. 



Article 40. 

En cas de non comparution d'une 
des parties, bien que regulierement 
citee, ou faute par elle d'agir dans 
les delais fixes par la Cour, il 
est procede sans elle et la Cour 
decide d'apres les elements de- 
preciation qu'elle a a sa disposition. 



Article 41. 

La Cour notifie d'office aux par- 
ties toutes decisions ou ordon- 
nances prises en leur absence. 



Article 39. 

The discussions take place in 
public, subject to the right of a 
government who is a party to the 
case to demand that they be held in 
private. 

Minutes are taken of these dis- 
cussions and signed by the Presi- 
dent and Kegistrar, and these min- 
utes alone have an authentic 
character. 

Article 40. 

If a party does not appear, 
despite the fact that he has been 
duly cited, or if a party fails to 
comply with some step within the 
period fixed by the court, the case 
proceeds without that party, and 
the court gives judgment in accord- 
ance with the material at its dis- 
posal. 

Article 41. 

The court officially notifies to 
the parties decrees or decisions 
made in their absence. 



Article 42. 

La Cour apprecie librement 1'en- 
semble des actes, preuves et dec- 
larations orales. 



Article 42. 

The court takes into considera- 
tion in arriving at its decision all 
the facts, evidence, and oral state- 
ments. 
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Article 43. 

Les deliberations de la Cour ont 
lieu a huis clos et restent secretes. 

Toute decision est prise a la ma- 
jorite des juges presents. Si la 
Cour siege en nombre pair et qu'il 
y ait partage des voix, la voix du 
dernier des juges dans l'ordre de 
preseance etabli d'apres l'article 12 
alinea 1 n'est pas comptee. 



Article 43. 

The court considers its decision 
in private and the proceedings are 
secret. 

All questions are decided by a 
majority of the judges present. If 
the number of judges is even and 
equally divided, the vote of the 
junior judge in the order of prece- 
dence laid down in article 12, para- 
graph 1, is not counted. 



Article 44. 

L'arret de la Cour doit §tre 
motive. II mentionne les noms 
des juges qui y ont participe, ainsi 
que les noms des assesseurs, s'il y 
a lieu ; il est signe par le President 
et par le greffier. 



Article 44. 

The judgment of the court must 
give the reasons on which it is 
based. It contains the names of 
the judges taking part in it, and 
also of the assessors, if any; it is 
signed by the President and Regis- 
trar. 



Article 45. 

L'arret est prononc£ en seance 
publique, les parties presente ou 
dument appelees; il est notifie 
d'office aux parties. 



Cette notification une fois faite, 
la Cour fait parvenir au tribunal 
national des prises le dossier de 
l'affaire en y joignant une expedi- 
tion des diverses decisions inter- 
venues ainsi qu'une copie des pro- 
ces-verbaux de l'instruction. 



Article 45. 

The sentence is pronounced in 
public sitting, the parties con- 
cerned being present or duly sum- 
moned to attend; the sentence is 
officially communicated to the 
parties. 

When this communication has 
been made, the court transmits to 
the national prize court the record 
of the case, together with copies 
of the various decisions arrived 
at and of the minutes of the pro- 
ceedings. 
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Article 46. 

Chaque partie supporte les frais 
occasionnes par sa propre defense. 

La partie qui succombe supporte, 
en outre, les frais causSs par la 
procedure. Elle doit, de plus, 
verser un centieme de la valeur de 
l'objet litigieux a titre de contri- 
bution aux frais generaux de la 
Cour internationale. Le montant 
de ces versements est determine par 
l'arret de la Cour. 

Si le recours est exerce par un 
particulier, celui-ci fournit au Bu- 
reau international un cautionne- 
ment dont le montant est ike par 
la Cour et qui est destine a garantir 
l'execution eventuelle des deux ob- 
ligations mentionn6es dans l'alinea 
precedent. La Cour peut subor- 
donner Fouverture de la procedure 
au versement du cautionnement. 

Article 47. 

Les frais genSraux de la Cour 
internationale des prises sont sup- 
ported par les Puissances contrac- 
tantes dans la proportion de leur 
participation au fonctionnement de 
la Cour telle qu'elle est prevue par 
Particle 15 et par le tableau y 
annexe\ La designation des juges 
suppleants ne donne pas lieu a con- 
tribution. 

Le Conseil administratif s'ad- 
resse aux Puissances pour obtenir 
les fonds necessaires au fonctionne- 
ment de la Cour. 



Article 46. 
Each party pays its own costs. 

The party against whom the 
court decides bears, in addition, the 
costs of the trial, and also pays 1 
per cent of the value of the subject- 
matter of the case as a contribution 
to the general expenses of the In- 
ternational Court. The amount of 
these payments is fixed in the judg- 
ment of the court. 

If the appeal is brought by an 
individual, he will furnish the 
International Bureau with security 
to an amount fixed by the court 
for the purpose of guaranteeing 
eventual fulfillment of the two obli- 
gations mentioned in the preceding 
paragraph. The court is entitled 
to postpone the opening of the pro- 
ceedings until the security has been 
furnished. 

Article 47. 

The general expenses of the In- 
ternational Prize Court are borne 
by the contracting powers in pro- 
portion to their share in the com- 
position of the court as laid down 
in article 15 and in the annexed 
table. The appointment of deputy 
judges does not involve any con- 
tribution. 

The Administrative Council ap- 
plies to the powers for the funds 
requisite for the working of the 
court. 
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Article 48. 

Quand la Cour n'est pas en ses- 
sion, les fonetions qui lui sont con- 
ferees par l'article 32, l'artiele 34 
alineas 2 et 3, Particle 35 alinea 
1 et l'article 46 alinea 3, sont ex- 
ercees par une Delegation de trois 
juges designes par la Cour. Cette 
Delegation decide a la majorite des 
voix. 

Article 49. 

La Cour fait elle-meme son 
reglement d'ordre interieur qui doit 
e*tre communique aux Puissances 
contractantes. 

Dans l'annee de la ratification de 
la presente Convention, elle se re- 
unira pour elaborer ce reglement. 



Article 48. 

When the court is not sitting, the 
duties conferred upon it by article 
32, article 34, paragraphs 2 and 3, 
article 35, paragraph 1, and article 
46, paragraph 3, are discharged by 
a delegation of three judges ap- 
pointed by the court. This delega- 
tion decides by a majority of votes. 

Article 49. 

The court itself draws up its own 
rules of procedure, which must be 
communicated to the contracting 
powers. 

It will meet to elaborate these 
rules within a year of the ratifica- 
tion of the present convention. 



Article 50. 

La Cour peut proposer des modi- 
fications a apporter aux disposi- 
tions de la presente Convention qui 
concernent la procedure. Ces pro- 
positions sont communiquees, par 
l'intermediaire du Gouvernement 
des Pays-Bas, aux Puissances con- 
tractantes qui se concerteront sur la 
suite a y donner. 



Article 50. 

The court may propose modifica- 
tions in the provisions of the pres- 
sent convention concerning pro- 
cedure. These proposals are com- 
municated, through the medium of 
the Netherlands Government, to 
the contracting powers, which will 
consider together as to the meas- 
ures to be taken. 



Titre IV. — Dispositions finales. 
Article 51. 

La pr6sente Convention ne s'ap- 
plique de plein droit que si les 
Puissances belligerents sont toutes 
parties a la Convention. 



Title IV. — Final provisions. 

Article 51. 

The present convention does not 
apply as of right except when the 
belligerent powers are all parties to 
the convention. 
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II est entendu, en outre, que le 
recours devant la Cour interna- 
tionale des prises ne peut etre ex- 
erce que par une Puissance con- 
tractante ou le ressortissant d'une 
Puissance contractante. 

Dans les cas de l'article 5, le 
recours n'est admis que si le pro- 
prietaire et l'ayant-droit sont egale- 
ment des Puissances contractantes 
ou des ressortissants de Puissances 
contractantes. 

Article 52. 

La presente Convention sera 
ratified et les ratifications en seront 
deposees a La Haye des que toutes 
les Puissances designees a l'article 
15 et dans son annexe seront en 
mesure de le faire. 

Le depot des ratifications aura 
lieu en tout cas, le 30 juin 1909, si 
les Puissances pretes a ratifier 
peuvent fournir a la Cour neuf 
juges et neuf juges suppliants, 
aptes a sieger effectivement. Dans 
le cas contraire, le dep6t sera 
ajourne^ jusqu'au moment ou cette 
condition sera remplie. 

II sera dresse' du depot des rati- 
fications un proces-verbal dont une 
copie, certifiee conforme, sera re- 
mise par la voie diplomatique a 
chacune des Puissances designees 
a alinea premier. 

Article 53. 

Les Puissances designees a l'ar- 
ticle 15 et dans son annexe sont 



It is further fully understood 
that an appeal to the International 
Prize Court can only be brought by 
a contracting power or the subject 
or citizen of a contracting power. 

In the cases mentioned in article 
5, the appeal is only admitted when 
both the owner and the person enti- 
tled to represent him are equally 
contracting powers or the subjects 
or citizens of contracting powers. 

Article 52. 

The present convention shall be 
ratified and the ratifications shall 
be deposited at The Hague as soon 
as all the powers mentioned in arti- 
cle 15 and in the table annexed are 
in a position to do so. 

The deposit of the ratifications 
shall take place, in any case, on the 
30th June, 1909, if the powers 
which are ready to ratify furnish 
nine judges and nine deputy judges 
to the court, qualified to validly 
constitute a court. If not, the de- 
posit shall be postponed until this 
condition is fulfilled. 

A minute of the deposit of rati- 
fications shall be drawn up, of 
which a certified copy shall be 
forwarded, through the diplomatic 
channel, to each of the powers re- 
ferred to in the first paragraph. 

Article 53. 

The powers referred to in article 
15 and in the table annexed are 
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admises a signer la presente Con- 
vention jusqu'au depot des ratifi- 
cations prevu par l'alinea 2 de 
Particle precedent. 

Apres ce depot, elles seront 
toujours admises a y adherer, pure- 
ment et simplement. La Puissance 
qui desire adherer notifie par ecrit 
son intention au Gouvernement des 
Pays-Bas en lui transmettant, en 
meme temps, l'acte d'adhesion qui 
sera depose dans les archives dudit 
Gouvernement. Celui-ci enverra, 
par la voie diplomatique, une copie 
certifiee conforme de la notification 
et de l'acte d'adhesion a toutes les 
Puissances designees a l'alinea 
precedent, en leur faisant savoir 
la date oil il a recu la notification. 



entitled to sign the present conven- 
tion up to the deposit of the rati- 
fications contemplated in para- 
graph 2 of the preceding article. 

After this deposit, they can at 
any time adhere to it, purely and 
simply. A power wishing to ad- 
here notifies its intention in writ- 
ing to the Netherlands Govern- 
ment, transmitting to it, at the 
same time, the act of adhesion, 
which shall be deposited in the 
archives of the said Government. 
The latter shall send, through the 
diplomatic channel, a certified copy 
of the notification and of the act of 
adhesion to all the powers referred 
to in the preceding paragraph, in- 
forming them of the date on which 
it has received the notification. 



Article 54. 

La presente Convention entrera 
en vigueur six mois a partir du 
depot des ratifications prevu par 
l'artiele 52 alineas 1 et 2. 

Les adhesions produiront effet 
soixante jours apres que la notifi- 
cation en aura ete recue par le 
Gouvernement des Pays-Bas et, au 
plus tot, a l'expiration du delai 
prevu par l'alinea precedent. 

Toutefois, la Cour internationale 
aura qualite pour juger les affaires 
de prises decidees par la juridic- 
tion nationale a partir du depot 



Article 54. 

The present convention shall 
come into force six months from 
the deposit of the ratifications con- 
templated in article 52, paragraphs 
1 and 2. 

The adhesions shall take effect 
sixty days after notification of such 
adhesion has been received by the 
Netherlands Government, or as 
soon as possible on the expiration 
of the period contemplated in the 
preceding paragraph. 

The International Court shall, 
however, have jurisdiction to deal 
with prize cases decided by the 
national courts at any time after 
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des ratifications ou de la reception 
de la notification des adhesions. 
Pour ces decisions, le delai fixe a 
Particle 28 alinea 2, ne sera compte 
que de la date de la mise en vigueur 
de la Convention pour les Puis- 
sances ayant ratifie ou adhere. 



the deposit of the ratifications or 
of the receipt of the notification 
of the adhesions. In such cases, 
the period fixed in article 28, para- 
graph 2, shall only be reckoned 
from the date when the convention 
comes into force as regards a power 
which has ratified or adhered. 



Article 55. 

La presente Convention aura une 
duree de douze ans a partir de sa 
mise en vigueur, telle qu'elle est 
determinee par Particle 54 alinea 
1, meme pour les Puissances ayant 
adhere posterieurement. 

Elle sera renouvelee tacitement 
de six ans en six ans sauf denon- 
ciation. 

La denonciation devra etre, au 
moins un an avant l'expiration de 
chacune des periodes prevues par 
les deux alineas precedents, notifiee 
par ecrit au Gouvernement des 
Pays-Bas qui en donnera connais- 
sance a. toutes les autres Parties 
eontractantes. 

La denonciation ne produira ses 
effets qu'a 1'egard de la Puissances 
qui 1'aura notifiee. La Convention 
subsistera pour les autres Puis- 
sances eontractantes, pourvu que 
leur participation a la designation 
des juges soit sufnsante pour per- 
mettre le fonctionnement de la 
Cour avec neuf juges et neuf juges 
suppleants. 



Article 55. 

The present convention shall re- 
main in force for twelve years from 
the time it comes into force, as 
determined by article 54, paragraph 
1, even in the case of powers which 
adhere subsequently. 

It shall be renewed tacitly from 
six years to six years unless de- 
nounced. 

Denunciation must be notified in. 
writing, at least one year before 
the expiration of each of the 
periods mentioned in the two pre- 
ceding paragraphs, to the Nether- 
lands Government, which will in- 
form all the other contracting 
powers. 

Denunciation shall only take 
effect in regard to the power which 
has notified it. The convention 
shall lemain in force in the case of 
the other contracting powers, pro- 
vided that their participation in 
the appointment of judges is suffi- 
cient to allow of the composition 
of the court with nine judges and 
nine deputy judges. 
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Article 56. 

Dans le cas ou la presente Con- 
vention n'est pas en vigueur pour 
toutes les Puissances designees 
dans l'article 15 et le tableau qui 
s'y rattache, le Conseil adminis- 
tratif dresse, conformement aux 
dispositions de cet article et de ce 
tableau, la liste des juges et des 
juges suppleants pour lesquels les 
Puissances contractantes partici- 
pent au fonctionnement de la Cour. 
Les juges appeles a sieger a tour 
de role seront, pour le temps qui 
leur est attribue par le tableau sus- 
mentionne, repartis entre les diffe- 
rentes annees de la periode de six 
ans, de maniere que, dans la mes- 
ure du possible, la Cour fonctionne 
chaque annee en nombre egal. Si 
le nombre des juges suppleants de- 
passe celui des juges, le nombre 
de ces derniers pourra etre com- 
plete par des juges suppleants 
designes par le sort parmi celles 
des Puissances qui ne nomment pas 
de juge titulaire. 

La liste ainsi dressee par le Con- 
seil administratif sera notifiee 
aux Puissances contractantes. Ello 
sera revisee quand le nombre de 
celles-ci sera modifie par suite d'ad- 
hesions ou de denonciations. 

Le ehangement a operer par 
suite d'une adhesion ne se produira 
qu'a partir du l er Janvier qui suit 
la date a laquelle l'adhesion a son 
effet, a moins que la Puissance 



Article 56. 
In case the present convention 
is not in operation as regards all 
the powers referred to in article 15 
and the annexed table, the Admin- 
istrative Council shall draw up a 
list on the lines of that article and 
table of the judges and deputy 
judges through whom the contract- 
ing powers will share in the com- 
position of the court. The times 
allotted by the said table to judges 
who are summoned to sit in rota 
will be redistributed between the 
different years of the six-year 
period in such a way that, as far 
as possible, the number of the 
judges of the court in each year 
shall be the same. If the number 
of deputy judges is greater than 
that of the judges, the number of 
the latter can be completed by 
deputy judges chosen by lot among 
those powers which do not nomi- 
nate a judge. 



The list drawn up in this way 
by the Administrative Council shall 
be notified to the contracting 
powers. It shall be revised when 
the number of these powers is 
modified as the result of adhesions 
or denunciations. 

The change resulting from an 
adhesion is not made until the 1st 
of January after the date on which 
the adhesion takes effect, unless 
the adhering power is a belligerent 
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adherente ne soit une Puissance 
belligerante, cas auquel elle peut 
demander d'etre aussitot repre- 
sentee dans la Cour, la disposition 
de l'artiele 16 etant du reste ap- 
plicable, s'il y a lieu. 

Quand le nombre total des juges 
est inferieur a onze, sept juges 
constituent le quorum necessaire. 

Article 57. 

Deux ans avant l'expiration de 
chaque periode visee par les alineas 
1 et 2 de Particle 55, chaque Puis- 
sance contractante pourra de- 
mander une modification des dis- 
positions de l'artiele 15 et du tab- 
leau y annexe, relativement a sa 
participation au fonctionnement de 
la Cour. La demande sera adressee 
au Conseil administratif qui l'ex- 
aminera et soumettra a toutes les 
Puissances des propositions sur la 
suite a y donner. Les Puissances 
feront, dans le plus bref delai pos- 
sible, connaitre leur resolution au 
Conseil administratif. Le resultat 
sera immediatement, et au moins 
un an et trente jours avant l'expi- 
ration dudit delai de deux ans, 
communique a la Puissance qui a 
fait la demande. 

Les cas echeant, les modifications 
adoptees par les Puissances en- 
treront en vigueur des le com- 
mencement de la nouvelle periode. 

En foi de quoi les Plenipoten- 
tiaries ont rev§tu la presente con- 
vention de leurs signatures. 



power, in which case it can ask to 
be at once represented in the court, 
the provision of article 16 being, 
moreover, applicable if necessary. 



When the total number of judges 
is less than eleven, seven judges 
form a quorum. 

Article 57. 

Two years before the expiration 
of each period referred to in para- 
graphs 1 and 2 of article 55 any 
contracting power can demand a 
modification of the provisions of 
article 15 and of the annexed 
table, relative to its participation 
in the composition of the court. 
The demand shall be addressed to 
the Administrative Council, which 
will examine it and submit to all 
the powers proposals as to the 
measures to be adopted. The 
powers shall inform the Adminis- 
trative Council of their decision 
with the least possible delay. 
The result shall be at once, and at 
least one year and thirty days be- 
fore the expiration of the said 
period of two years, communicated 
to the power which made the de- 
mand. 

When necessary, the modifica- 
tions adopted by the powers shall 
come into force from the com- 
mencement of the new period. 

In faith whereof the plenipoten- 
tiaries have appended their signa- 
tures to the present convention. 
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Fait a La Haye, le dix-huit octo- 
bre mil neuf cent sept, en un seul 
exemplaire qui restera depose dans 
les archives du Gouvernement des 
Pays-Bas et dont des copies, cer- 
tifiees conformes, seront remises 
par la voie diplomatique aux Puis- 
sances designees a l'article 15 et 
dans son annexe. 



Done at The Hague, the 18th 
October, 1907, in a single copy, 
which shall remain deposited in 
the archives of the Netherlands 
Government, and duly certified 
copies of which shall be sent, 
through the diplomatic channel, to 
the powers designated in article 15 
and in the table annexed. 



Annexe de l'article 15. 

Distribution des juges et juges 
suppliants par pays pour chaque. 
annee de la periode de six ans. 



Annex to Article 15. 

Distribution of judges and deputy 
judges by countries for each year 
of the period of six years. 



Juges 


i. Juges suppliants. 


Judges. 


Deputy judges. 




Here annee. 


First 


' year. 


1 Argentine 


Paraguay 


1 Argentina 


Paraguay 


2 Colombie 


Bolivie 


2 Colombia 


Bolivia 


3 Bspagne 


Espagne 


3 Spain 


Spain 


4 Grece 


Roumanie 


4 Greece 


Roumania 


5 Norvege 


Suede 


5 Norway 


Sweden 


6 Pays-Bas 


Belgique 


6 Netherlands 


Belgium 


7 Turquie 


Perse 


7 Turkey 


Persia 


llieme annee. 


Second year. 


1 Argentine 


Panama 


1 Argentina 


Panama 


2 Espagne 


Espagne 


2 Spain 


Spain 


3 Grece 


Roumanie 


3 Greece 


Roumania 


4 Norvege 


Suede 


4 Norway 


Sweden 


5 Pays-Bas 


Belgique 


5 Netherlands 


Belgium 


6 Turquie 


Luxembourg 


6 Turkey 


Luxemburg 


7 Uruguay 


Costa Rica 


7 Uruguay 


Costa Rica 


IHUme annee. 


Third year. 


1 Bresil 


Dominicaine 


1 Brazil 


Santo Domingo 


2 Chine 


Turquie 


2 China 


Turkey 


3 Bspagne 


Portugal 


3 Spain 


Portugal 


4 Pays-Bas 


Suisse 


4 Netherlands 


Switzerland 


5 Roumanie 


Grece 


5 Roumania 


Greece. 


6 Suede 


Danemark 


6 Sweden 


Denmark. 


7 Venezuela 


Haiti 


7 Venezuela 


Haiti 
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Juges. Juges suppliants. 


Judges. Deputy judges. 


. 


IVUme annee. 




Fourth year. 


1 Brgsil 


Guatemala 


1 Brazil 


Guatemala 


2 Chine 


Turquie 


2 China 


Turkey 


3 Espagne 


Portugal 


3 Spain 


Portugal 


4 Perou 


Honduras 


4 Peru 


Honduras 


5 Roumanie 


Grece 


5 Roumania 


Greece 


6 Suede 


Danemark 


6 Sweden 


Denmark 


7 Suisse 


Pays-Bas 


7 Switzerland Netherlands 




Vieme annee. 




Fifth year. 


1 Belgique 


Pays-Bas 


1 Belgium 


Netherlands 


2 Bulgarie 


Montfinegro 


2 Bulgaria 


Montenegro 


3 Chili 


Nicaragua 


3 Chile 


Nicaragua 


4 Danemark 


Norvege 


4 Denmark 


Norway 


5 Mexique 


Cuba 


5 Mexico 


Cuba 


6 Perse 


Chine 


6 Persia 


China 


7 Portugal 


Espagne 


7 Portugal 


Spain 




Vliime annee. 




Sixth year. 


1 Belgique 


Pays-Bas 


1 Belgium 


Netherlands 


2 Chili 


Salvador 


2 Chile 


Salvador 


3 Danemark 


Norvege 


3 Denmark 


Norway 


4 Mexique 


Equateur 


4 Mexico 


Ecuador 


5 Portugal 


Espagne 


5 Portugal 


Spain 


6 Serbie 


Bulgarie 


6 Servia 


Bulgaria 


7 Siam 


Chine 


7 Siam 


China 



[Translation.] 



Convention concernant les droits 
et les devoirs des Puissances 
neutres en cas de guerre mari- 
time. 

Sa Majeste l'Empereur d'Alle- 
magne, Eoi de Prusse ; etc. : 

En vue de dimirmer les diver- 
gences d'opinion qui, en cas de 
guerre maritime, existent encore au 



Convention Respecting the Rights 
and Duties of Neutral Powers 
in Naval War. 



His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia ; etc. : 

With a view to harmonizing the 
divergent views which, in the event 
of naval war, are still held on the 



